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[1] and it happened — (1:1)
[2-3] in days of (there) to judge, the, (those) judging
[4] and (there) was a famine in (the) land

[5-6] and (there) went, a man from Bethlehem, Judah, to dwell in
(the) fields of Moab —

[7-10] he and his wife and two of his sons

[1] and (the) name of the man (was) Elimelech

[2] and (the) name of his wife (was) Naomi

[3-4] and (the) name(s) of two of his sons (were) Mahlon and Chilion
[5-6] Ephrathites (they were), from Bethlehem, Judah

[7-8] and they went (to) (the) fields of Moab and remained there
[9-10] and (there) died, Elimelech, (the) husband of Naomi

[1] and (there) remained, she,
[2-3] and two of her sons

[4-5] and she took for them wives, Moabites —

[1] (the) name of the one (was) Orpah
[2] and (the) name of the second (was) Ruth
[3] and they lived there, like, ten of years [10]

[4-5] and (there) died, also, (the) two of them:

[1-2] Mahlon and Chilion
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[10]

Hebrew text: Biblia Hebraica Stuttgartensia, edited by Karl Elliger and Wilhelm Rudolph, Fifth Revised Edition, edited by Adrian Schenker, © 1977 and 1997 Deutsche

Bibelgesellschaft, Stuttgart. Used by permission.

| https://www.die-bibel.de/en/bible/BHS/RUT.1 |

This is a translation and a study of the Book of Ruth. This work presents the possible presence of a literary numbering system in Ruth. Following the PebbleCounting
hypothesis, this numbering system appears to be inherent in the Ancient Hebrew and consistently used throughout Ruth, as it is in other books of Scripture. © Steve, 2024-
2026. Update: October 12, 2026. This update sharpens literary sets in keeping with the ongoing learning since the October 5, 2025 version of Ruth: in particular, the implied
pronominal subject in combinations of imperative + direct address (count = 2), and the preference for placing cardinal numbers as the opening elements of literary sets. This
study is freely available at www.pebblecounting.com, along with studies/translations of other books of Scripture. If you haven't had a chance, the “Intro to
PebbleCounting” PDFs are a good place to begin.
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[3-5] and (there) remained, the woman, from (the) two of her sons
and from her husband

[6-7] and (there) arose, she and her daughters-in-law, and returned
from (the) fields of Moab

[8] because she had heard in (the) fields of Moab:

[1] that (there) had visited, YHWH, His people

[2]* to give to them bread

[9-10] and she departed from the place which, she had been there

[1-2] and (the) two of her daughters-in-law (were) with her
[3-4] and they went in (the) way, to return to (the) land of Judah
[5-6] and (there) said, Naomi, to (the) two of her daughters-in-law

[7-8] go, return, a woman to (the) house of her mother

[3] let (there) do, YHWH, with you, lovingkindness

[9-10] as which, you have done with the having died, and with me

[4] let (there) give, YHWH, to you:

[1] and you find rest, a woman (in) (the) house of her husband
[2] and she kissed them

[3-4] and they lifted their voices and wept

[5] and they said to her —

[1] that, “with you, we will return to your people”
[2] and (there) said, Naomi
[3-5] (you) return, my daughters; for what, should you come with me?

[6-7] will there still be to me, sons in my womb, and become for
you, for husbands?
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“to give to them bread” | The Hebrew noun for bread is lehem. This is the same noun as is used in the name Bethlehem, “house of bread,” which will feature shortly.
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[8-10] (you) return, my daughters; (you) go
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[1-2] because | have become older than, to be to a man

[3-4] because, (if) | had said, “there is for me hope”

[5-6] also, had | been, this night, to a man, and also, had | born sons —
[7-8] would, therefore, you wait until which, they grew up?

[9-10] would, therefore, you refrain, except, to be to a man?

[1-2] no, my daughters — because it has become bitter to me, very,
for your sake

[5]* that (there) has gone out against me, (the) hand of YHWH

[3-5] and they lifted their voices and wept, longer

[1-2] and (there) kissed, Orpah, to her mother-in-law; and Ruth

clung to her
[3] and she [Naomi] said,

[4-5] behold, (there) has turned back, your sister-in-law, to her
people and to her gods

[6] return after your sister-in-law
[7] and (there) said, Ruth

[8-10] do not urge me, to forsake you, to return from after you!

[1-2] because, to which you go, | will go
[3-4] and in which you lodge, | will lodge
[5] your people (will be) my people

[1] and your God (will be) my God

“has gone out against me, (the) hand of YHWH”

[1-2] in which, you die, | will die
[3] and there | will be buried!
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| This is the fifth element in the divine subject column. The stretching out of a hand is indicated by the fivefold half-set.
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[2-3] thus let do, YHWH, to me, and thus, let Him do again

[4-5] except, the death should separate between me and between you!

[1-3] and she [Naomi] saw that (there) was being determined, she
[Ruth], to go with her

[4-5] and she ceased, to speak toward her

[1-2] and (there) went, (the) two of them, as far as their, to come (to)
Bethlehem

[3-4] and it was, as their, to come (to) Bethlehem

[5] and (there) was disquieted, all the city, over them
[6-7] and (the) women said, “is this Naomi?”

[8] and she said to them

[9-10] do not call to me, “Naomi”; call to me, “Mara” [bitter]

[4-5] because (there) has made bitter, the Almighty [Shaddai], to me, very
[1-2] I, full, had gone away
[3] and empty —
[6] (there) made me return, YHWH
[4] for what do you call to me, “Naomi”?
[7] and YHWH has answered against me
[8] and the Almighty [Shaddai] has brought evil to me?
[5] and (there) returned, Naomi —

[6-8] and Ruth, the Moabitess, her daughter-in-law, with her, who
returned from (the) fields of Moab

[9] and they came (to) Bethlehem at (the) beginning of (the) harvest of
barleys
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[10] and to Naomi (was) a relative to her husband: (2:1) ,-[g?‘xb SJ:_[’D ‘fj;};b'! [10]
[1-2] a man, mighty of wealth, from (the) family of Elimelech -lsprx NU\B_WDD bqg ﬂj;J wsg [1-2]
[3] and his name (was) Boaz : T:_J; 1?\3(271 [3]
[4-5] and (there) said, Ruth, the Moabitess, to Naomi Hmyj—sx n‘:xjnn njﬁ jnxnj [4-5]
[1] “let me go please (to) the field \'I'IW'I NJ_-IDBN [1]
[2-3] and let me glean among ears-of-grain, after whom, | may find U‘[—xgmx ﬁwx ]I'[ Hb:w: -[Djijxj [2-3]
favor in his eyes (two)” ' T a ER |
[4] and she said to her ‘7 T
[5-6] (you) go, my daughter 1-‘[“_ 7?3&171 [41
[7-8] and she went, and she came : ’3,1: ’;i’ (5-6]
[9-10] and she gleaned in a field after those reaping x1:D] -IBD] [7-8]
[1] and (there) happened, her fortune: DHTBPU jnx ﬂ-[g?; m[?‘?n] [5-10]
[2-3] a portion of the field (was) to Boaz, who (was) from (the) UWPD ﬁP:] [1]
family of Elimelech . . YR .
e e nEwnn YN AP T NPT e
[4] and behold, Boaz was coming from Bethlehem ~ ve : “T i7< 5‘7
[5-6] and he said to those reaping - :?l ?,D ! x
(9] YHWH (be) with you! OrD D3R K2 WA w
[7] and they said to him gwj\gjp‘j NN (56
[10] let (there) bless you, YHWH! ARy T (0]
[8]* and (there) said, Boaz, 1‘7 1ﬁf3x"j (7]
[9-10] to his young-man, the, standing over those reaping: . -n-[q -[:ﬁ:q [10]
TSJD 7?3&‘1 *[8]
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“and (there) said, Boaz” | More than one-third of the literary sets in Ruth close with one of the characters saying something, which is then given in the following set.
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[1-2] to whom (is) the young-woman, the this?

[3-6] and (there) answered — the young-man, the, standing over
those reaping —and he said

[7] (the) young-woman (is) a Moabitess

[8-9] she (is) the — she had returned with Naomi from (the) fields of

Moab
[10] and she said

[1-2] let me glean, please, and let me gather among (the) sheaves

[3] after those reaping

[4] and she came

[5-7] and she stood from then — the morning —and unto now
[8-9] this (is), her, to rest (at) the house, a little

[10] and (there) said, Boaz, to Ruth

[1-2] will not you listen, my daughter?
[3-4] do not go, to glean in a field, other

[5] and also, do not pass over from this [field]

[1] and thus, cling with my young-women
[2-3] (let there be), your eyes (two), in (the) field
[4] which they reap

[5] and go after them

[1-2] have not | commanded the young-men to, except [not], to
touch you?
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[3-5] and when you become thirsty, go to the vessels and drink
[6] from which (there) draw, the young-men
[7-9] and she fell upon her faces, and she worshiped, groundward

[10] and she said to him

[1-2] why have | found favor in your eyes (two), to regard me?
[3] and | (am) a foreigner?

[4-5] and (there) answered, Boaz, and said to her

[1-2] to tell, (there) has been told to me

[3] all which you have done with your mother-in-law after (the)
death of her husband

[4-6] and you left your father and your mother and (the) land of
your kindred

[7] and you came to a people

[8-10]* whom you did not know as previously, three-days-ago

[1] let (there) make complete, YHWH, your work

“as previously, three-days-ago”

[1-2] and let (there) be, your wage, whole, from with YHWH, God of
Israel

[3-4] which, you have come, to take refuge, under His wings [general
plural noun]

way it may be counted for Genesis 31:2: as three literary elements.
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Ruth

[5] and she said

[1-2] let me find favor in your eyes (two), my lord

[3] because you have comforted me

[4] and because you have spoken upon (the) heart of your maidservant
[5] and I am not as one of your maidservants

[6] and (there) said to her, Boaz

[7] (it is) to time of the food

[8-9] come here and eat from the bread

[10] and dip your piece in vinegar

[1-2] and she sat beside those reaping

[3] and he held out to her roasted-grain

[4-6] and she ate and was satisfied, and she kept-the-leftovers
[7-8] and she rose, to glean

[9-10] and (there) commanded, Boaz, his young-men, saying

[1-2] also between the sheaves, she will glean, and do not reproach
her

[3-4] and also, to pull out, you will pull out for her from the bundles

[5-6] and leave them, and she will glean

[7] and do not rebuke her

[8] and she gleaned in (the) field until the evening

[9-10] and she beat out that which she had gleaned

His People
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[1-2] and it was, like, an ephah, barleys
[3-4] and she lifted (it) and went (to) the city
[5-6] and (there) saw, her mother-in-law, that which she had gleaned

[7-9] and she brought (it) out and gave to her, that which was left
over after her satisfaction

[10] and (there) said to her, her mother-in-law

[1-2] where have you gleaned today? and where have you worked?
[3-4]* let (there) be — him regarding you — being blessed!

[5-6] and she told to her mother-in-law that which she had done
with him

[7] and she said

[8-9] (the) name of the man which, | have worked with him today,
(is) Boaz

[10] and (there) said, Naomi, to her daughter-in-law

[1] being blessed, is he, in regard to YHWH!

[2-3] who has not forsaken his lovingkindness with the alive and
with the dying

[4] and (there) said to her, Naomi

[5] near to us (is) the man

[6-7] from those redeeming us, (is) he

[8-9] and (there) said, Ruth, the Moabitess, also
[10] that he said to me:

His People
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“let be, him regarding you, being blessed” | The combination of being verb (“let be”) with participle (“being blessed”) is counted as a single literary element.
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[1-2] with the young-men who (are) to me, cling

[3-4] until, if they have completed all the harvest which is to me

[5-6] and (there) said, Naomi, to Ruth, her daughter-in-law

[7-8] good (it is), my daughter, that you go out with his young-
women

[9] and they not fall upon you in a field, other

[10] and she clung with young-women of Boaz —

[1-2] to glean until (there), to finish, (the) harvest of the barleys and
(the) harvest of the wheats

[3] and she lived with her mother-in-law (3:1)

[4-5] and (there) said to her, Naomi, her mother-in-law

[1-2] my daughter, shall I not seek for you rest

[3] which, it will be well for you?

[4] and now, is not Boaz our relative?

[5] which, you have been with his young-women?

[6] behold, he is scattering (the) threshing-floor of the barleys tonight
[7-8] and bathe and anoint

[9-10] and (you) put your outer-garment upon yourself

[1] and go down (to) the threshing-floor
[2-3] do not be known to (the) man until his, to finish,
[4-5] to eat and to drink
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[1-2] and let it be, in his, to lie down

[3-4] and observe the place which, he lies down there

[5-7]* and come and uncover at his feet [general plural] and lie down
[8-9] and he will tell to you, that which you will do

[10] and she said to her

[1-2] all which you say, | will do
[3] and she went down (to) the threshing-floor

[4-5] and she did according to all which, (there) had commanded
her, her mother-in-law

[6-8] and (there) ate, Boaz, and he drank; and (there) was glad, his
heart

[9-10] and he came, to lie down at end of the grain-heap

[1] and she came in secrecy
[2-3] and she uncovered at his feet [general plural] and lay down
[4-5] and it was at half of the night, and (there) was startled, the man!

[6-7] and he turned, and behold, a woman was lying down at his
feet [general plural]!

[8-9] and he said, who (are) you?
[10] and she said
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“and come and uncover his feet” | Here, the word used for feet is a plural (not Hebrew dual) noun. Thus, it does not increase the literary count.
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[1-2] I (am) Ruth, your handmaid
[3]* and spread out your wing over your handmaid
[4] because, redeeming, are you!

[5] and he said

[1-2] being blessed, are you, in regard to YHWH, my daughter!

[3-4] you have made greater, your lovingkindness, the last, than the
first, to, except, to go after the young-men —

[5-6] if poor, and if rich
[7] and now, my daughter, let (there) not fear [jussive verb]
[8-9] all which you have said, | will do for you

[10] because (there) is knowing, all (the) gate of my people —

[1] that a woman of strength (are) you!
[2-3] and now, because truly (it is), that, if, redeeming, am |

[4-5] and also, there is a, (he) redeeming, nearer than |

[1-2] stay tonight; and it will be in morning

[3-4] if he will redeem you — good, let him redeem

[5-6] and if he does not delight, to redeem you —

[7-8] and | will redeem you — |, (by) (the) life (of) YHWH!
[9] lie down until the morning

[10] and she lay down at-his-feet [general plural] until the morning
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“spread out your wing” | Ruth uses some of the same words Boaz spoke to her before, in reference to YHWH: “you have come, to take refuge, under His wings.”
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[1-2] and she arose before (there) could recognize, a man his friend
[3] and he said

[4-5] let it not be known, that (there) came, the woman, (to) the
threshing-floor

[6] and he said
[7-9] bring the cloak which (is) upon you and hold it
[10] and she held it

[1-6] and he measured six [measures] of barleys
[7] and he put (them) upon her
[8-9] and she went to the city and came to her mother-in-law

[10] and she said

[1-2]* who (are) you, my daughter?!
[3-4] and she told her all which, (there) had done for her, the man
[5] and she said

[1-6] six of the barleys,
[7-8] the these, he gave to me, because he said
[9] do not go emptily, to your mother-in-law

[10] and she said

[1-2] (you) remain, my daughter
[3-4] until which, you learn, how (there) will fall a matter

[5] because (there) will not be quiet, the man —

[1] until (there) is completed, the matter, today
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“who (are) you” | These are the same words Boaz used on the threshing floor. Here with the fivefold half-set, Naomi may be suggesting an identity change: marriage. The
literary sets are tightly controlled here by the presence of cardinal number six, above and below this line.
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[2-3] and Boaz went up (to) the gate and sat there (4:1)
[4-5] and behold, the (he) redeeming, (was) passing by

[6] of whom (there) had spoken, Boaz

[7] and he said

[8-10] (you) turn aside, (you) sit here, [O] certain-unnamed-one

[1-2] and he turned aside and sat

[3-4] and he took ten men from elders of the city and said [10]
[5-6] sit here —and they sat

[7-8] and he said to (him) redeeming

[9-10] a portion of the field which (was) to our brother, to Elimelech,
(there) has sold, Naomi —

[1] the, she has returned from fields of Moab
[2-3]and | — | had said [pronoun + perfect verb]

[4-5] I will uncover your ear, saying

[1-2] buy, in front of (those) sitting and in front of (the) elders of my
people

[3-4] if you will redeem, redeem

[5-6] and if you will not redeem, tell to me

[7] and I will know

[8] because there is not — except you — to redeem
[9] and | (am) after you

[10] and he said

His People

Dg? WM Yn ﬂj?;; TV [2:3]

2P ORIT I e

V22T YN

7?3&71 [7]

RPN 0D METIRY TP s

:2WM 0N 2

a0l TN TR FRI DY TTDY R0

$92Y" 710712V (56

DRI N

T2 87 TIND W TIRT PRPN s
"By} T

hu} ¥ = w1154 B b MY

TN I8 23

TOND AN DM e

Y IPT T DU T IR 0
o83 DRINTON )

B 1737 D8 8D TORY s

VM m

oD INRT N 2 @

TN "3

7?3&:’] [10]

God



God

His People

[1] 1 will redeem
[2] and (there) said, Boaz

[3] in (the) day you, to buy the field from hand of Naomi

[4-6] and from with Ruth, the Moabitess — widow of the, having died —

you have bought
[7-8] to raise up name of the, having died, upon his inheritance

[9-10] and (there) said, the (he) redeeming

[1-2] I am not able, to redeem for myself
[3] lest | spoil my inheritance

[4-6] (you) redeem for yourself — you! — my redemption

[7-8] because | am not able, to redeem

[9-10] and this (was) before, in Israel, upon the redemption and

upon the exchange, to confirm every matter:

[1-2] (there) took off, a man, his sandal, and gave to his fellow
[3] and this (was) the testimony in Israel

[4-5] and (there) said, the (he) redeeming, to Boaz

[1-2] (you) buy for yourself
[3] and he took off his sandal
[4-5] and (there) said, Boaz, to (the) elders and all the people

[1] witnesses, you (are), today:
[2-3] that | have bought all which (was) to Elimelech

[4-5] and all which (was) to Chilion and Mahlon, from the hand of
Naomi

Ruth
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[1-5] and also, Ruth, the Moabitess, widow of Mahlon, | have
bought for myself, for a wife

[6-7] to make stand, (the) name of the, (him) having died, upon his
inheritance

[8-9] and (there) will not be cut off, (the) name of the (him) having
died, from among his brothers

[10] and from (the) gate of his place

[1] witnesses, you (are), today!

[2-3] and (there) said, all the people who (were) in (the) gate, and the
elders

[4] witnesses (we are)

[2] let (there) make, YHWH, the woman —

[5-6] the, (she) coming into your house, like Rachel and like Leah —
[7-8] who built, (the) two of them, (the) house of Israel
[9] and may you act (in) strength in Ephrathah

[10] and be renowned (of) name in Bethlehem

[1] and let (there) be, your house, like (the) house of Perez

[2] whom (there) bore, Tamar, to Judah

[3] from the seed which (there) will give, YHWH, to you:

[3-4] from the young-woman, the this!
[5] and (there) took, Boaz, Ruth
[6-7] and she became, to him, for a wife

[8] and he went in to her

Ruth
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Ruth

[4] and (there) gave, YHWH, to her, conception
[9] and she bore a son

[10] and (there) said, the women, to Naomi

[5] being blessed, is YHWH
[6] who has not made cease, to you:
[1] redeeming, today
[7] and let (there) be renowned, His name, in Israel
[8-10]* and He has become, to you, for restoring soul and for sustaining

your gray-hair

[2-3] because your daughter-in-law, who loves you, has given birth
(to) him:

[4-10] which, she (is) better to you than seven sons!

[1] and (there) took, Naomi, the child
[2-3] and she set him on her lap and became, to him, for a nurse

[4-5] and (there) called to him, the neighbor-women, a name, saying

[1] (there) has been born, a son, to Naomi
[2-3] and they called his name, “Obed”
[4-5] he (was) (the) father of Jesse, (the) father of David

/ --- Major Paragraph Break ---
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“He has become, to you, for restoring... for sustaining...” | Judging by the completeness and flow of literary sets, this line pertains to YHWH as the Subject, not to the child

Obed, who is referenced in the next line (“given birth to him”).
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[1] and these (are) (the) generations of Perez ijg nj-[b-]n \‘-[‘7&-' 1]

[2] Perez fathered Hezron

[3] and Hezron fathered Ram
[4] and Ram fathered Amminadab
[5] and Amminadab fathered Nahshon
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[6] and Nahshon fathered Salmon Pwﬂ;_nx -I”_i?'lﬂ \:-TI?TIDS_J'I [5]

[7] and Salmon fathered Boaz
[8] and Boaz fathered Obed
[9] and Obed fathered Jesse
[10] and Jesse fathered David

Literary Counts (Ruth)

)

O
O
O
O
O

(25x) God
530x) His People

(555x) Subtotal
(10x) years

(10x) elders
(575x) Total
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The literary count for the Book of Ruth, 575, may be a composite number:

500. The divine literary count includes two complete tenfold literary sets. These are complemented by the use of exactly two
names for the Divine in His subject column: YHWH and Shaddai. This literary device allows the twofold names of God to rise with
the literary force of (10) x (10) = 100-fold. The value is augmented by the fivefold literary half-set that makes up the balance of the
divine subject column. This half-set is the first five elements in the divine subject column, concluding with the activity of God’s
hand: “that, has gone out against me, hand of YHWH.” This fivefold literary device may parallel the fivefold impact felt by Naomi:
five family members dear to her, whose lives have been permanently affected by adversity. These five family members were her
husband Elimelech, her son and daughter-in-law Mahlon and Ruth, and her son and daughter-in-law Chilion and Orpah. Three had
died, and her two daughters-in-law, as of this moment, were to return to their Moabite mothers and people. Thus: (YHWH) x
(Shaddai) x (5-fold) = 500.

70. The book is named for Ruth. Ruth is presented in tenfold literary identity in the tenfold literary sets of God’s people. She is
honored as being “better to [Naomi] than seven sons.” Ruth’s stature may be composed as: (Ruth) x (sevenfold) = (10) x (7) = 70.

5. This number reflects something received. The fivefold value may be reflected at the end of the book via genealogy. Naomi, via
her daughter-in-law Ruth, is credited with receiving a son: “has been born, a son, to Naomi.” The genealogy in this next-to-last
literary set is Naomi = Ruth = Obed > Jesse = David = 5-fold generations of God’s People. This instance of five may also carry
an overtone of divinely clever providence, as the incorporation of a Moabite into God’s People (much less, the Messianic lineage)
was forbidden (Deut. 23:3).

Thus: 500 + 70 + 5 = 575.



